
Musik im Lateinunterricht
Sprache Art der Musik Verfahren Zweck und zentrale Unterrichtsphase Kom-

petenz
Unterrichtsbeispiel

ohne Body-Percussion produktiv 1) Einführung von Metrik (Erarbeitung)

2) Übung von Metrik (Vertiefung)

Sprache Die Lernenden erhalten durch »metrisches Gehen«, Klatschen, Rhythmus-Schlagen (z.B. Hexameter zu Ovid,
Met., Verg., Aen.) vor oder nach der Lektüre ein Gefühl fürs Metrum (1) und festigen es (2).

Instrumentalmusik rezeptiv 1) Stimmungsaufbau (Einstieg)

2) Vergleich mit dem Text (Vertiefung)

Text Die Lernenden formulieren anhand der über die Musik transportierten Emotionen Vorerwartungen zum 
Text (1). Die Lernenden untersuchen Darstellungen von Didos Tod bei Vergil (Aen.) und Purcell ("Dido und 
Aeneas") und vergleichen sie miteinander (2).

produktiv Kreativ-produktionsorientierte Auseinanderset-
zung mit dem Text (Projektarbeit)

Text Die Lernenden komponieren ein Musikstück, das Thema, Handlung und Emotionen der Textstelle vermittelt,
und spielen es mit ihren Instrumenten ("Musizieren"), z.B. die Seesturm-Szene bei Verg., Aen.

nur Latein Lateinische Textver-
tonungen

rezeptiv Auditiver Zugang zum Text / Ersatz des Lesevor-
trags (Einstieg)

Text Die Lernenden versuchen, den vertonten Text zu verstehen, und formulieren Thesen und/oder Vorerwartun-
gen zum Text.

produktiv Kreativ-produktionsorientierte Auseinanderset-
zung mit dem Text (Projektarbeit) 

Text Die Lernenden vertonen den Text eigenständig, z.B. durch Unterlegen eines Soundtracks, durch rhythmi-
sches Sprechen oder Sprechgesang, z.B. zu Liebesgedichten von Catull.

Musikstücke in latei-
nischer Sprache

rezeptiv Übersetzung ins Deutsche (Einstieg & Erarbei-
tung)

Text Die Lernenden hören und übersetzen lateinische Kirchen-, Kinder-, Weihnachtslieder ("In dulci iubilo"), klas-
sische Musik mit lat. Text ("Carmina Burana", Carl Orff) oder auch lateinischen Rap ("Tu, Romane", Ista).

produktiv Gesangsvortrag (Einstieg & Erarbeitung) Text Die Lernenden singen das zu übersetzende oder bereits übersetzte Lied.

Musikstücke als la-
teinische Coverversi-
on

rezeptiv Übersetzungsvergleich und -kritik (Einstieg & Er-
arbeitung)

Text Die Lernenden hören und übersetzen lateinische Cover-Songs von "Arielle", "Happy Birthday" oder "Smells 
Like Teen Spirit" (Nirvana), anschließend vergleichen sie sie mit dem Original und üben Übersetzungskritik.

produktiv 1) Gesangsvortrag (Einstieg / Vertiefung)

2) Eigenes »Covern« in Latein (Projektarbeit)

Text Die Lernenden singen gemeinsam den zu übersetzenden oder bereits übersetzten lat. Cover-Song (1).  Die 
Lernenden übersetzen unter Anleitung und Hilfe selbst aktuelle Pop-Songs in lateinische Sprache (2).

Latein und
Deutsch

Sprachlern-Lieder rezeptiv-pro-
duktiv

Memorieren und Singen von Grammatik (= af-
fektives Sprachlernen) (Vertiefung) 

Sprache Die Lernenden hören und singen gemeinsam Lieder zur Festigung der Grammatik nach der Grammatikein-
führung (z.B. Ablativ-Rap, ut-Satz-Lied aus Pontes, Lektion 25, Pronomen-Song).

produktiv Neu-Texten und Vertonen von Merkversen Sprache Die Lernenden erfinden eigene Merkverse, die sie dann musikalisch umsetzen.

Deutsch / 

Englisch / 

Italienisch 
/ 

Franzö-
sisch

Musikstücke mit An-
tike-Rezeption

rezeptiv Analyse antiker Elemente und Vergleich mit 
Textinhalt (Einstieg und Erarbeitung)

Kultur, 
Text

Die Lernenden erarbeiten Text und Bedeutung eines modernen Musikstücks und setzen es mit dem gelese-
nen Text in Beziehung, z.B. "E.T." (Kate Perry) zum Europa-Mythos bei Hygin.

produktiv Kreativ-produktionsorientierte Auseinanderset-
zung mit dem Text (Projektarbeit) 

Kultur, 
Text

Die Lernenden komponieren eigene Musikstücke, die inhaltlich auf den gelesenen Text und seine Motive 
eingehen (z.B. Song, Rap).

Musikstücke ohne 
Antike-Rezeption, 
aber inhaltlich-the-
matisch passend

rezeptiv 1) Anbahnung existenziellen Transfers (Einstieg)

2) Vergleich mit Textinhalt (Erarbeitung)

Text Die Lernenden werden durch einen aktuellen Song zur problemorientierten Auseinandersetzung und zum 
existenziellen Transfer animiert (1), z.B. mit "Junge" (Die Ärzte) zum Erziehungsideal bei  Plinius, ep. IX,12. 
Anschließend oder stattdessen arbeiten sie Gemeinsamkeiten und Unterschiede heraus (2). 

produktiv Kreativ-produktionsorientierte Auseinanderset-
zung mit dem Text (Projektarbeit)

Text Die Lernenden komponieren eigene Musikstücke, die (lediglich) zum Thema des Textes passen (z.B. Song, 
Rap).

Musikstücke in ro-
manischen Sprachen

rezeptiv Sprachenvergleich (Einstieg (statt Lesevortrag)) Sprache Die Lernenden setzen sich anhand eines spanischen (z.B. "A Dios Le Pido", Juanes) oder italienischen (z.B. 
"Amore per sempre", Nevio) mit der Sprachentwicklung des Lateinischen auseinander und formulieren ers-
te Laut- oder Grammatikregeln der jeweiligen romanischen Sprache.
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